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FUNKCIONIROVANIE SISTEMŒ SVOBODNOÖ
PUNKTUACII: VŒDELENIE TEKSTOOBRAZUYØIH

ÇLEMENTOV V SERBSKOÖ PISÜMENNOÖ REÅI

Statüä posväøena obosnovaniy gipotezœ o punktuacionnom vœdelenii
slov, vœpolnäyøih rolü sväzuyøih çlementov na urovne teksta, v sovremen-
noö serbskoö pisümennoö reåi. V kaåestve instrumenta issledovaniä pri-
menäetsä sintaksiåeskiö podhod k sisteme svobodnoö punktuacii. V rezulütate
analiza serbskih pisümennœh materialov delaetsä vœvod o stepeni rasprostra-
nennosti dannogo ävleniä v tekstah razliånoö stilevoö prinadleÿnosti. Äv-
lenie punktuacionnogo vœdeleniä konnektorov i anaforiåeskih çlementov ras-
smatrivaetsä v sopostavlenii s russkoö punktuacionnoö praktikoö. Rezulütatœ
nablydeniö nad serbskoö pisümennoö reåüy pozvoläyt opredelitü, kakie zna-
ki prepinaniä uåastvuyt v punktuacionnom vœdelenii tekstoobrazuyøih çle-
mentov.
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Dlä serbskoö punktuacii, kak punktuacii smœslovoö, oåenü va-
ÿno ponätie smœslovoö integralünosti çlementov v predloÿenii.
Te segmentœ vœskazœvaniä, kotorœe pišuøiö oøuøaet kak neåto
åuÿerodnoe dlä dannogo predloÿeniä (vklyåennœe çlementœ — „do-
daci"), po pravilam dolÿnœ vœdelätüsä na pisüme znakami prepi-
naniä. V rezulütate analiza punktuacionnogo oformleniä serbskih
tekstov mœ prišli k vœvodu o tom, åto v serbskoö pisümennoö reåi
znakami prepinaniä mogut oboznaåatüsä te çlementœ, smœslovoö
vektor kotorœh uhodit za granicœ predloÿeniä.

Reåü idet o slovah, obladayøih anaforiåeskim znaåeniem, ili
konnektorah. Çti tekstoobrazuyøie çlementœ vœpolnäyt funkciy
sväzi meÿdu åastämi teksta. Buduåi orientirovannœmi za predelœ
predloÿeniä, oni vœdeläytsä v smœslovom otnošenii i intonaci-
onno, poçtomu ih granicœ oboznaåaytsä na pisüme znakami prepi-
naniä.

K çlementam, vœdeläemœm znakami prepinaniä na osnovanii
ih uåastiä v organizacii teksta, otnosätsä gruppœ slov, obladay-
øie sposobnostüy sluÿitü sredstvom sväzi.



Çto mogut bœtü vvodnœe slova, soyzœ, åasticœ, a takÿe vtoro-
stepennœe ålenœ predloÿeniä, vœraÿayøie tematiåeskiö kompo-
nent vœskazœvaniä.

Mnogie iz nih pereåislenœ v „Grammatike serbskogo äzœka"
Ÿ. Stanoöåiåa i Q. Popoviåa v razdele, posväøennom sväzannosti
teksta.1

Tekstoobrazuyøie çlementœ sluÿat dlä sozdaniä monolitno-
sti sverhfrazovogo edinstva, pri çtom pridavaä emu dinamiånostü,
sposobstvuä razvitiy mœsli, obæedinäyøeö opredelennœö segment
teksta. Mœ moÿem nablydatü çto ävlenie v sleduyøem primere iz
ÿurnala NIN:

Obiåan graðanin postaje puki podanik, koji ne moÿe da shvati
šta treba uraditi da bi se postojeãe stawe prevazišlo. Ali, on sve
brÿe shvata da mu je ostalo malo vremena i prostora za opstanak,
tako da ãe on postati glavni nosilac promena. Proseåan pojedinac
tako narasta do osnovnog pokretaåa neminovnih promena. U svakom
sluåaju, on je vesnik graðanskog ozdravqewa, jer u postojeãim uslovima
za wega nema buduãnosti ni za osnovnu egzistenciju. Reÿim, jedno-
stavno, nije u stawu da korumpira i kriminalizuje åitavo društvo da
bi se ono wemu potåinilo (NIN 1).

Vvodnœe slova

Deöstvuyøiö seöåas Orfografiåeskiö kodeks serbskogo äzœka
otmeåaet naliåie funkcii sväzi s predšestvuyøim vœskazœvaniem
u räda vvodnœh slov, a takÿe otmeåaet ih raspoloÿenie v pozicii
naåala predloÿeniä ili blizosti k nemu.2

1. Sredi vvodnœh slov rolü sväzki vœpolnäyt slova, ukazœva-
yøie na sväzü mœsleö, posledovatelünostü ih izloÿeniä, a takÿe
slova, vœraÿayøie ocenku govoräøim stepeni dostovernosti so-
obøaemogo.

A. V absolytnom naåale predloÿeniä rolü vvodnogo slova kak
konnektora proävläetsä maksimalüno. Poçtomu v dannoö pozicii
vvodnœe edinicœ regulärno vœdeläytsä znakami prepinaniä:

Najzad, treba istaãi da kišni faktor i indeks suše uglavnom
zadovoqavaju potrebe. (Mil.).

Uostalom, åuli su oni u svom dugom ÿivotu mnogo tepala… (An-
dr. 2).

Štaviše, i kada je bio prinuðen da sedi… koristio je svaki slo-
bodni åasak da ustane i prohoda kojekuda… (Ugr.).
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Uostalom, novac je dobar i za svaku slogu (Vr.)…
Vvodnœe slova dannoö semantiåeskoö gruppœ uåastvuyt v so-

zdanii diskursivno-kommunikativnoö ramki vœskazœvaniä.3 Oni pred-
stavläyt soboö nekotoruy nadstroöku nad tekstom, sposobstvuä ego
organizacii. Takaä vœklyåennostü çtih edinic iz teksta predloÿe-
niä sposobstvuet ih punktuacionnomu vœdeleniy. Osobenno ärko
funkciä vvodnœh slov kak konnektorov, obespeåivayøih sväznostü
teksta, proävläetsä u modalünœh çlementov, vœstupayøih v vide
celoö strukturœ, takih, kak prvo, drugo, treãe…, potom, na kraju:

Prvo, vezir je izbegao neposrednu opasnost… Drugo, kapixibaša je
javno nosio veziru radosne vesti i izvanredne poåasti. Prema tome je
vezir bio posledwi koji bi trebalo da mu ÿeli smrt… Treãe, ovaj ka-
pixibaša bio je åovek omraÿen i na rðavu glasu… I åetvrto, i najva-
ÿnije, u Carigradu je sada puna anarhija a Mehmed-pašini prijate-
qi… dobiãe u vremenu… (Andr. 2).

Regulärnostü vœdeleniä vvodnœh slov dannogo tipa v naåale
predloÿeniä po grammatiåeskim priåinam, a takÿe v sväzi s aktu-
alünœm åleneniem privodit k tomu, åto çto vœdelenie stanovitsä
tradicionnœm. Moÿno predpoloÿitü, åto pišuøiö ne razdumœvaet
v kaÿdom otdelünom sluåae, oøuøaet li on smœslovuy avtonom-
nostü dannogo çlementa, a ispolüzuet punktuacionnœe sredstva av-
tomatiåeski.

V ediniånœh sluåaäh vvodnœe slova dannoö semantiåeskoö grup-
pœ v inicialünoö pozicii ne vœdeläytsä:

Dakle praqa ti smeta (Dav.)?
V dannom sluåae vvodnoe slovo otnositsä ne ko vsemu predlo-

ÿeniy, a k bliÿaöšemu znamenatelünomu slovu praqa, na kotoroe
padaet logiåeskoe udarenie. Takim obrazom, zdesü pobeÿdaet into-
nacionnœö faktor.

B. V seredine predloÿeniä rassmatrivaemœe nami vvodnœe slo-
va takÿe vœpolnäyt rolü sväzki i v bolüšinstve sluåaev punktua-
cionno vœdeläytsä:

Savetnici, opet, dobro poznaju referentsku prirodu… (Kap. 1).
Tako je, naprimer, za 35% koncentracija ugqen-monoksida veãa od

dozvoqene… (Mil.).
Deåaci se, meðutim, nisu utišavali (Ugr.).
Vaqa, dakle, uãutkati muze… (Pol. 1)… tetka je znala da je ne-

dostatak samo i jedino kod we, i to, štaviše, nije ni krila (Ugr.).
Znaåitelüno reÿe vvodnœe slova dannoö gruppœ v rassmatriva-

emoö pozicii ne vœdeläytsä na pisüme znakami prepinaniä:
Meðu wima je naime poåela da se širi perzijska jeres (JIÅ).
U jednom se na primer strogo nalagalo da se konzul ograniåi na

druÿewe sa stranim konzulima (Andr. 2).
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Uspeha meðutim nije bilo (JIÅ).
To je dakle bila pesma koja se u posledwe vreme pevala meðu Srbi-

ma… (Andr. 1).
2. Vvodnœe slova, ukazœvayøie na priemœ i sposobœ oformle-

niä mœsleö, v pozicii naåala predloÿeniä takÿe igrayt rolü tek-
stoobrazuyøih çlementov i regulärno vœdeläytsä punktuacionno:

Ukratko, sve je bilo teško (Andr. 2)…
Uostalom, vi morate da poznajete i prava zaposlenih roditeqa

(B. 1).
Uzgred, to pismo nikad nije objavqeno (NIN 2).
Inaåe, lice mu je neupadqivo, obiåno (Dav.).
3. Rolü sväzki v tekste mogut vœpolnätü takÿe vvodnœe slova,

vœraÿayøie ocenku govoräøim stepeni dostovernosti soobøaemo-
go, raspoloÿennœe v naåale predloÿeniä. V çtoö pozicii oni so-
otnosätsä s predœduøim vœskazœvaniem, podobno rassmotrennœm
ranee modalünœm slovam, sväzuyøaä funkciä kotorœh oåevidna:

Uistinu, udisali smo prašinu, wen ukus, wen miris, wenu meša-
vinu svega postojeãeg (Ugr.).

V izolirovannom vide dannoe vœskazœvanie vosprinimaetsä
kak nepolnoe. Åitayøiö ponimaet, åto çto soglasie s åem-to, ska-
zannœm ranee. Drugie primerœ:

U stvari, niko nije pravo znao kakav bi to barjak trebalo da bu-
de… (Andr. 2).

Dakako, ovo shvatawe ne moÿe se odrÿati… (PIJN).
Oåigledno, specijalni „Bazarov" ÿiri… imaãe pune ruke posla!

(Baz.1).
I zaista, pogledajmo zašto je nastao NATO? (Pol. 1)
V redkih sluåaäh v pozicii naåala predloÿeniä modalünœe

slova dannoö gruppœ ne vœdeläytsä. Punktuacionno ne vœdelennoe
vvodnoe slovo, na naš vzgläd, ne ävläetsä konnektorom, poskolüku
okazœvaetsä tesno sväzano po smœslu s odnim iz ålenov predloÿe-
niä. Poskolüku smœslovaä sväzü meÿdu slovami v predloÿenii vœ-
raÿaetsä i intonacionno, vvodnoe slovo ne otdeläetsä pauzoö ot
predloÿeniä i potomu ne vœdeläetsä znakami prepinaniä:

Sigurno znaš… kad si toliko puta gledao gospodina (Ugr.)!
„Svakako imate na umu solidarnost sirotiwe…" (Ugr.)
I zaista tako je i bilo (Andr. 2).
Vœdelenie vvodnœh slov v russkom äzœke proishodit regulär-

no, åto ne sväzano s vœpolneniem imi tekstoobrazuyøeö funkcii.

Obstoätelüstva

1. V roli konnektorov mogut vœstupatü obstoätelüstva. Vaÿnoö
åastüy vsego kompozicionnogo postroeniä sverhfrazovogo edinstva
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ävläetsä absolytnoe naåalo çtogo fragmenta teksta — ego zaåin,
çkspoziciä. V roli takogo naåala åasto vœstupayt obstoätelüstven-
nœe determinantœ. Ob çtom pišet V. G. Gak primenitelüno k fran-
cuzskomu äzœku: „…nareåiä, stoäøie v naåale vœskazœvaniä, neza-
visimo ot ih semantiki, vœraÿayt kadr (vremennoö, prostranstven-
nœö, psihologiåeskiö), v kotorom razvivaetsä posleduyøee sobœ-
tie":4

Vœdelenie takogo kadra s pomoøüy znakov prepinaniä v serb-
skom äzœke ävläetsä, v åastnosti, osobennostüy äzœka pressœ. Ta-
koe vœdelenie nablydaetsä i v absolytnom naåale teksta, to estü
togda, kogda obstoätelüstvo nikak ne sootnositsä s predšestvuy-
øim kontekstom.

Rassmotrim predloÿenie:
U okviru posete Novom Sadu i obilaska nekih jedinica JNA, gene-

ral-pukovnik Anton Lukeÿiã i general-pukovnik Aleksandar Spirov-
ski… posetili su Predsedništvo SAP Vojvodine (Dnevnik).

Determinant U okviru posete Novom Sadu i obilaska nekih jedi-
nica JNA zadaet situaciy, v kotoroö proishodät vse opisœvaemœe
dalee v tekste sobœtiä.

Punktuacionnoe vœdelenie rasprostranennogo inicialünogo ob-
stoätelüstva ili opredeleniä s ottenkom obstoätelüstvennogo zna-
åeniä — çto tot edinstvennœö sluåaö upotrebleniä znakov prepi-
naniä pri vœdelenii vtorostepennœh ålenov, kotorœö specialüno
ogovarivaetsä v OK.5

Postanovka zapätoö posle znaåitelüno rasprostranennogo ini-
cialünogo obstoätelüstva mesta ili vremeni svoöstvenna i angliö-
skoö punktuacii, kotoraä, kak i serbskaä, ävläetsä po svoemu harak-
teru smœslovoö.6

Hotä v OK podåerkivaetsä, åto vœdeläemœe punktuacionno ras-
prostranennœe opredeleniä i obstoätelüstva, raspoloÿennœe v na-
åale predloÿeniä, imeyt obœåno znaåenie priåinœ, po našim na-
blydeniäm, v pisümennoö serbskoö reåi, osobenno v äzœke pressœ,
vœdelenie naåalünœh obstoätelüstv ne zavisit ot ih znaåeniä. Çto
mogut bœtü obstoätelüstva raznœh semantiåeskih grupp. Åto kasa-
etsä stepeni ih rasprostranennosti, to obœåno vœdeläytsä slovo-
soåetaniä iz treh komponentov i bolee. Vœdelätüsä mogut i dva slo-
vosoåetaniä, menüšie po obæemu:

Povodom iznenadne i tragiåne pogibije pomoãnika naåelnika Gene-
ralštaba Vojske Jugoslavije general-majora Mihaila Ÿugiãa i pilo-
ta-mehaniåara zastavnika prve klase Milana Seniãa, predsednik Sa-
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vezne Republike Jugoslavije Zorin Liliã uputio je wihovim porodicama
telegram sa izrazima iskrenog i dubokog sauåešãa.

U institutu ekonomskih nauka, juåe je predstavqena kwiga Jugo-
slavija i Svetska trgovinska organizacija…7

U Kanadi, u posledwe vreme, prezentacije su išle posredstvom
firme Centarunion iz Montreala…8

Dlä russkogo äzœka A. B. Šapiro v Osnovah russkoö punktuacii
otmeåaet vœdelenie podobnœh obstoätelüstv v naåale predloÿeniä
znakami prepinaniä, osobenno u pisateleö H¡H veka. On obæäsnäet
çto ävlenie vliäniem francuzskoö punktuacii (primer A. B. Ša-
piro: Vo vremä posledneö ego bolezni, ona ne otluåalasü ot nego; no on,
kazalosü, ee ne zameåal).10

Sovremennomu russkomu äzœku ne svoöstvenno vœdelenie ob-
stoätelüstv rassmatrivaemogo tipa. Otmetim vpeåatlenie ošiboå-
nosti, voznikayøee pri åtenii gazetœ. Ygoslavskie novosti, vœho-
divšeö na russkom äzœke, v tekste kotoroö åasto primenälasü punk-
tuaciä, privœånaä dlä nositelä serbskogo äzœka:

Na zasedanii SK Bosnii i Gercegovinœ, Nenad Guzina, predseda-
telü partiönoö organizacii Saraevo… potreboval osvoboÿdeniä ot
dolÿnosti ålena prezidiuma CK SK Bosnii i Gercegovinœ.11

2. V serbskih tekstah kak v inicialünoö pozicii, tak i v pozi-
cii vnutri predikativnoö gruppœ široko predstavlenœ vœdelen-
nœe zapätœmi odinoånœe ili rasprostranennœe obstoätelüstva, so-
otnosäøiesä s predšestvuyøim kontekstom. Çto mogut bœtü ob-
stoätelüstva vremeni, mesta, priåinœ, usloviä, ustupki.

A. Privodimœe dalee primerœ pokazœvayt, åto obstoätelüstva
vremeni oåenü åasto predstavläyt soboö tematiåeskiö komponent
soobøeniä. Obstoätelüstva, vœraÿennœe ukazatelünœmi slovami ili
slovosoåetaniämi s nimi, a takÿe vklyåayøie leksiåeskiö povtor,
predstavläyt soboö anaforu nezavisimo ot mesta obstoätelüstva v
predloÿenii:

Nakon Labina, talas štrajkova zapqusnuo je åitavu zemqu…
(NIN 1).

A dotle, celulit je dosta i u vašim rukama (Baz. 1).
Jer, nedugo zatim, neki beogradski radnici su sudskim putem

zatraÿili ispisnicu iz „svoje" organizacije zvane Savez sindikata
(NIN 1).

Tih zlih godina, moje kwige morale su da budu ledolomci (Kap. 1).
Tako su, tih prvih godina H¡H veka, mislili i ÿeleli u sebi

ugledni Travniåani (Andr. 2).
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Sreãom po nas… interesovawe srpske nauke naglo je poraslo, po-
sebno od šezdesetih godina, posle Drugog svetskog rata. Veã tada, sa-
brano je dosta svedoåanstava i vrednih podataka… (P. 1).

Obstoätelüstva vremeni, vœraÿennœe takimi nareåiämi, kak
najposle, posledwi put, naposletku, uskoro, u meðuvremenu, iznenada,
najednom, odjednom, onda, docnije, sada, soderÿat znaåenie sootnesen-
nosti s predšestvuyøim kontekstom. Oni åasto punktuacionno vœ-
deläytsä:

Najposle, Mazalta, Bencionova snaha, otpeva jednu špansku ro-
mansu… (Andr. 2).

Posledwi put, dva snimateqa dobiše teške upale pluãa samo od
toga što su ga gledali kako pliva meðu krhotinama leda (Kap. 1).

Tako su, naposletku, i baba i tetka dospele do ove bawe… (Ugr.).
Uskoro, svi ovi sluÿbenici, što su mi do juåe izgledali tako

sliåni jedni drugima, poåeše da se razlikuju… (Kap. 2).
U meðuvremenu, ålanstvo tenis-kluba se proširivalo i uveãava-

lo… (Ugr.).
Iznenada, zaåuo sam šapat i uzdahe (Peš.).
Obœåno takie obstoätelüstva otkrœvayt predloÿenie, no ih

funkciä ne menäetsä i togda, kogda oni nahodätsä v drugoö pozi-
cii:

A onda, iznenada, sve se prekide; sve se pomeri i pokvari… Kao da
smo, najednom, svi bili pomalo nezadovoqni (Ugr.).

Dakle, taj francuski sistem školovawa… — on je mene usmerio,
kasnije, na najboqe škole i univerzitete (Vr.).

Za sada, jedina politiåka vest koju je objavio… jeste da je bivši
predsednik isporuåen Hagu (Vr.).

Od sada, u slikama Karavaða ili Berninijevim skulpturama mo-
ÿete uÿivati sve do šest uveåe (Baz. 1).

Esli obratitüsä k bolee širokomu, åem odno predloÿenie, kon-
tekstu, oåevidnœm stanovitsä, åto pri opisanii sobœtiö, nahodä-
øihsä meÿdu soboö v otnošeniäh kakoö-libo vremennoö sootnesen-
nosti, odnim iz sredstv sväzi meÿdu vœskazœvaniämi ävläytsä ob-
stoätelüstva vremeni:

Ugledao sam, prvo, dve mlade ÿene… Zatim sam ugledao seqaka.
Kasnije, na ivici šume ugledah srnu (Peš.).

V dannom primere obstoätelüstvo zatim ne moÿet bœtü vœde-
leno punktuacionno, tak kak za nim sleduet çnklitika. Nevozmoÿ-
nostü postanovki znaka prepinaniä posle vklyåennogo çlementa
pered çnklitikoö v OK podrazumevaetsä implicitno12 i vœraÿaetsä
çksplicitno v otnošenii „modalünœh åastic" (to estü vvodnœh
slov).13
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Posle toga, rodila im se devojåica. Dve godine docnije, sve je po-
åelo iznova (Andr. 2). Sootnosäøiesä meÿdu soboö obstoätelüstva —
posle toga i dve godine docnije.

U prvim godinama braka, deda joj je bio veran pratilac, ali su ga
potom bawe sve mawe privlaåile, a sve više skupovi, programi i ras-
prave. Potom, jedno vreme, ãerka joj je pravila društvo; wena mladost
je unosila novu ÿivost u wihov boravak, ali kada se udala, stvari su
naglo pošle nizlaznom linijom (Ugr.). Zdesü tekst opiraetsä na kon-
nektorœ u prvim godinama braka — potom, jedno vreme — kada se
udala.

V otrœvke iz romana I. Andriåa Travnickaä hronika razvitie
vnutrenneö ÿizni geroä v pervœe tri dnä prebœvaniä v novom, åu-
ÿdom emu mire sväzano s opredelennœmi vremennœmi çtapami:

Dawu, dok je razgovarao sa Pukvilom ili sa Davnom, on je bio
odrešit i miran åovek, sa odreðenim imenom, zvawem i rangom… Ali
noãu, on je bio i ono što jeste i sve ono što je nekad bivao ili što
je trebalo da bude. I taj åovek koji je leÿao u mraku dugih februar-
skih noãi bio je za wega samog stran, višestruk i na mahove potpuno
nepoznat. Pa i kad bi ga, veã u ranu zoru, probudila bajramska svirka
bubweva ili zurla ili deåja trka na spratu iznad wega, Davilu bi tre-
balo vremena da se rastrezni i snaðe. Dugo se kolebao izmeðu jave i
sna, jer su snovi imali više veze sa javom dosadašweg wegovog ÿivota,
a sadašwa java liåila pre na neki san… Najposle, proðoše i ta tri
duga dana i wihove tri neobiåne noãi… (Andr. 2).

Obstoätelüstva vremeni ne vsegda vœdeläytsä punktuacionno.
Na naš vzgläd, vœdelenie avtorom tematiåeskogo komponenta, vœpol-
näyøego rolü konnektora na urovne teksta, proishodit intuitivno.
Net pravila, kotoroe bœ reglamentirovalo upotreblenie zdesü zna-
kov prepinaniä. Poçtomu moÿno govoritü o dovolüno vœsokoö, no
ne absolytnoö regulärnosti vœdeleniä na pisüme takogo tipa ob-
stoätelüstv.

B. V kaåestve konnektorov mogut vœdelätüsä punktuacionno ob-
stoätelüstva mesta, kotorœe, ävlääsü temoö vœskazœvaniä, obœåno
stoät v naåale predloÿeniä:

Nešto daqe iznad velike crkve, stoji jedna mawa… (Mosk.).
A sa wenog uspona, pogled se blago spuštao na sve strane (Ugr.).
A naš pogled, u tim uskim prolazima, ne ide nikad u visinu

(Mosk.)…
Ostao bih, usred te beskrajne širine, neznalica (Ugr.).
Obstoätelüstva mesta, vœdeläemœe na osnove sootnošeniä s

kontekstom, sostavläyt sravnitelüno nebolüšuy gruppu.
V. Obširnuy gruppu obstoätelüstv, sootnosäøihsä s predše-

stvuyøim kontekstom, sostavläyt obstoätelüstva priåinœ, a takÿe
usloviä i ustupki, raspolagayøiesä v inicialünoö pozicii ili
razrœvayøie predikativnuy gruppu. Sootnesennostü s kontekstom
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moÿno obnaruÿitü na urovne predloÿeniä blagodarä ukazatelünœm
i liånœm mestoimeniäm v sostave obstoätelüstva libo s pomoøüy
konteksta.

1) obstoätelüstva priåinœ:
Stoga, sto za ruåavawe obiåno stoji u kuhiwi (Baz. 1).
Zato, ne probaj drogu (Baz.).
Posle tolikih dizawa i padawa, to nije više bilo lako ni jedno-

stavno kao nekad (Andr. 2).
Uzbudio sam se — zbog tog wenog krvavog prsta — još više (Ugr.).

Davil, koji je, u svome ogoråewu, sve što je tursko i bosansko primao
sa odvratnošãu i nepoverewem, nije u ovim Defoseovim šetwama i
obaveštavawima video mnogo smisla i koristi po sluÿbu (Andr. 2).

2) obstoätelüstva vremeni s ottenkom obstoätelüstva priåinœ:
Tih zlih zima, moje kwige morale su da budu ledolomci (Kap. 1).
Tako se još za duga vremena dešavalo da, u izvršewu takve zasta-

rele naredbe, odjednom osvanu u Travniku dvojica ili trojica francu-
skih oficira… (Andr. 2).

3) obstoätelüstva usloviä:
…buduãi da je izostanak staqinizacije JA bio jedan od temeqnih

uslova raskida sa staqinizmom. U suprotnom — sukoba ne bi ni bilo
(NIN 1).

…pri susretu sa wom, sluÿbenici su se sklawali uza zidove…
(Kap. 1).

U protivnom, pedigre mu ništa ne vredi (Bazar).
4) obstoätelüstva, vœraÿayøie ustupitelünœe otnošeniä:
Uprkos svemu, babina qubav i zaqubqenost u bawe nikada nije usa-

hla… (Ugr.).
…Sluÿio se artiqerijom teških, apstraktnih reåi koje su, upr-

kos tome, u wegovim ustima dobijale drhtaj i prizvuk ÿivog ÿivo-
ta… (Dav.).

Pri svemu tome, ona je stidqiva i od nekih reåi porumeni kao
uåenica (Peš.).

3. Russkoö punktuacii ne svoöstvenno vœdelenie obstoätelüstv,
vœpolnäyøih funkcii sväzi na urovne teksta. Obœåno sredstvami
punktuacii vœdeläytsä ustupitelünœe oborotœ, no çto vœdelenie
ne sväzano s sistematiåeskim oboznaåeniem na pisüme tekstoobra-
zuyøih çlementov.

Dopolneniä

Anaforiånostü moÿet bœtü svoöstvenna dopolneniäm. Na çtom
osnovanii v serbskoö pisümennoö reåi moÿet proishoditü vœdele-
nie dopolneniö znakami prepinaniä. Sootnesennostü s kontekstom
vœraÿaetsä naliåiem leksiåeskogo povtora, ukazatelünœh slov, liå-
nœh i pritäÿatelünœh mestoimeniö v sostave dopolneniä.
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1. Vœdelenie dopolneniö v privodimœh dalee primerah ävlä-
etsä odnovremenno i tak nazœvaemœm obosobleniem dopolneniö v
konstrukciäh so znaåeniem vklyåeniä-isklyåeniä. Vœdelenie ta-
kih konstrukciö svoöstvenno takÿe i russkomu äzœku.14 No mœ ne
moÿem ne uåitœvatü i široko rasprostranennogo v serbskih tek-
stah vœdeleniä anaforiåeskih çlementov, kotorœe predstavlenœ v
dannœh primerah:

Sem ovih osnovnih klimatskih i higijenskih karakteristika at-
mosfere gradskog naseqa, od velikog znaåaja su mikroklimatski uslovi
(Dar.)…

Sem ovog magnezita, u miocenskim sedimentima otkrivena su dva
mawa konkordantana soåiva magnezita (Mil.).

U mesto wih, ispred grada se širi more svetlucavih pinija
(Mosk.)…

2. Drugie sluåai vœdeleniä dopolneniö, ne sväzannœe s kon-
strukciämi so znaåeniem vklyåeniä-isklyåeniä:

Svaki takav sluåaj, paroh je duÿan da prijavi episkopu…15

S tim mislima, ona se pela ivicom brega (Andr. 2)…
S tom slikom posledweg fon Mitererovog trijumfa u oåima, Da-

vil se vraãao kuãi (Andr. 2)…
Nesreãa je u tome što smo previše orijentisani na zbivawa jave.

San ne samo da se ne uzima ozbiqno veã se smatra za besmislicu. Vaš
doprinos drugaåijem gledawu na stvari, istorija ãe… umeti da oceni.16

I danas, kao i onda, mislim da treba da postoji i ulaz i izlaz,
za sve lep, podjednako. Ali, za lep i prostran ulaz za sve, treba nam
mnogo, mnogo sredstava (P. 2).

Dopolneniä, kak i drugie anaforiåeskie çlementœ, mogut soot-
nositüsä ne tolüko s bliÿaöšim, no i s širokim kontekstom, s
tem, åto uÿe izvestno åitately:

Za hinduse, Benares je prvo mesto po svetosti, Ramešvaram drugo
(Peš.).

Åitatelü uÿe znaet, åto avtor knigi opisœvaet svoe puteše-
stvie v Indiy, to estü åto reåü idet ob indusah.

Dopolneniä mogut vœdelätüsä s pomoøüy znakov prepinaniä i
kak çlement, sväzannœö anaforiåeskimi otnošeniämi s åastämi
togo ÿe samogo prostogo ili sloÿnogo predloÿeniä:

Poåiwalo bi se… od sluÿewa crne kafe sa sveÿim šlagom ili
kapucinera sa sitnim kolaåima, uz fine cigarete ili havane, za mu-
ški deo društva, ili sladoleda, kremova i tzv. ÿenskih cigareta, za
damski deo, da bi se potom izruåila hrpa posledwih vesti (Ugr.)…

Znaåi li to da su novine osvojili prostor koji je, za wih, ranije
bio van granice dozvoqenog (NIN 1)?
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Soyzœ

V roli tekstoobrazuyøih çlementov mogut vœstupatü soyzœ,
sväzœvayøie predloÿenie s predœduøim fragmentom teksta. V serb-
skoö punktuacionnoö praktike vstreåaetsä vœdelenie znakami pre-
pinaniä soyzov i, pa, takoðe, pri tom, uz to, a, ili, ali, no, nego,
tek, samo, meðutim, jer.

1. Serbskaä kodifikacionnaä literatura ne predpolagaet kako-
go-libo punktuacionnogo vœdeleniä soyzov. Oni upominaytsä v
sväzi s punktuacieö togda, kogda avtorœ kritikuyt vstretivšeesä v
praktike vœdelenie soyza. Tak, A. Beliå privodit primer neverno
vœdelennogo zapätœmi slova meðutim, kogda ono vœstupaet v roli
soyza, poskolüku vœdelätüsä ono moÿet tolüko kak modalünoe slo-
vo.17 Åto kasaetsä dannogo soyza, moÿno otmetitü, åto OK nazœvaet
ego tolüko kak modalünoe slovo („vezniåka reåca").18

M. Aänoviå otmeåaet kak nepravilünoe åasto vstreåayøeesä
punktuacionnoe vœdelenie soyza takoðe.19

2. Oboznaåenie soyzov sredstvami punktuacii svoöstvenno raz-
nœm avtoram v raznoö mere. Tak, široko ono predstavleno v proiz-
vedeniäh I. Andriåa, V. Petroviåa, v menüšeö stepeni — u P.
Ugrinova. Åasto soyzœ vœdeläytsä v publicistiåeskih tekstah. V
proizvedeniäh nauånogo haraktera vœdelennœe soyzœ vstreåaytsä
reÿe.

Nam kaÿetsä, åto upotreblenie znaka prepinaniä sprava ot na-
åalünogo soyza svidetelüstvuet o ego udarnosti, o naliåii pauzœ
posle soyza, åto sväzano s ego rolüy konnektora na urovne teksta.

A. Punktuacionnoe vœdelenie soedinitelünœh soyzov i, pa,
takoðe, pri tom:

Najpre treba napraviti plan… I, za jedno popodne sve moÿe biti
gotovo (Baz. 1).

I, stvarno (Baz. 3).
Pa, daj Boÿe da se opet naðemo, da ti zahvalim… (Petr.).
Pa, jeste li se veã navikli na našu sredinu (Kap. 1)?
Takoðe, najavili su i svoj dolazak veã poåetkom iduãeg meseca…

(Baz. 1).
Soyz takoðe moÿet stoätü i v seredine predloÿeniä, osuøe-

stvlää pri çtom ego sväzü s drugimi predloÿeniämi:
Imamo, takoðe, i odsek za poluintenzivnu negu (Baz. 2).
No åuvala ga je, takoðe, i zbog svoga muÿa… (Ugr.).
Ukinute su, takoðe, takse za inostrane autobuse… (Baz. 2).
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Ovo se, takoðe, u nešto blaÿoj formi negativno odrazilo i na
obuãare (Mil.).

Oni su, takoðe, svoju akciju podešavali i prema drÿawu srpske
vlade (PIJN).

V odnom iz naših primerov proishodit punktuacionnoe vœde-
lenie soyza takoðe, sväzœvayøego åasti odnogo predloÿeniä:

Sticao sam utisak blizine centra ali, takoðe, i blizine peri-
ferije (Ugr.).

B. Punktuacionnoe vœdelenie prisoedinitelünœh soyzov uz to,
pri tom:

U prostoru modnog salona „Obligo" u „Cepterovoj" palati Nata-
ša Filipoviã se predstavila letwom kolekcijom ÿenskih šešira u
neÿnim pastelnim tonovima s nostalgiånim izgledom dvadesetih go-
dina. Uz to: otvorena je i wena izloÿba unikatnih ruåno raðenih lam-
pi (Baz. 1).

Ukidawem ispaša pašwaåko stoåarstvo poåelo je da gubi svoju
prirodnu osnovu za ishranu. Uz to, stoåarstvo je opalo i zbog harawa
zaraznih stoånih bolesti (Mil.).

Pri tom, ta ista federalna vlada, kao najveãu tajnu krije kada
ãe poskupeti šeãer ili cigarete (NIN 1).

Pri tom, reå „instant" asocira na nešto što je lošijeg kvali-
teta (Baz. 1).

V. Punktuacionnoe vœdelenie razdelitelünogo soyza ili:
To je od we daleko koliko i medicina. Ili, pevawe, na primer

(Baz. 1).
Miqenica i štiãenica, kãerka poznatog novinara zaqubila se u

dvadeset godina starijeg umjetnika koji ÿivi od socijalne pomoãi.
Ili: sin bogatog novokomponovanog biznismena zaqubquje se u prodava-
åicu novina (Ika)…

G. Punktuacionnoe vœdelenie protivitelünœh soyzov ali, no,
meðutim, nego, samo, tek:

To je bio znak da se stvari stišavaju… Iz Konzulata nije još
niko izlazio, osim Davne i najnuÿnije posluge, a wih su pratile pret-
we, grudve snega i poneki pucaw. Ali, uzbuna se pribliÿavala svome
prirodnom završetku (Andr. 2).

Ali, veã naredni åitalac potvrðivao je presudu prvostepenog po-
zajmqivaåa kwiga i potpisao bi se punim imenom s prezimenom (Kap. 1).

Ali, danas toliko ima posla da vreme meri sekundama (Baz. 1).
Kriva je što je tu, što je ovamo došla, ali, oni su je zvali (Pe-

tr.). Ali, tako mora da bude (Andr. 2)
Ali, da se vratimo našim takmiåarima (Baz. 2). Nije me više

opomiwala, ni poÿurivala, nije se pomerala; stajala je mirno, opu-
šteno, uåestvujuãi u potpunosti u tom uzbuðujuãem obredu. No, ovo
iznenada naðeno zadovoqstvo i lagodnost ponovo pokrenuše u meni onu
neuhvatqivu, tanku nit åulnosti (Ugr.)…

250



No, veã je åetvrti åas po podne, a niotkuda åistine, ni izlaza
(Petr.)

Meðutim, ni ova zajedniåka beda nije mogla da zbliÿi konzula i
wegovog prvog saradnika (Andr. 2).

Meðutim, struåwaci — tumaåeãi dosledno intenciju novokompo-
novanog 30. ålana — smatraju (P. 2)…

Sirotiwi i raji ãuprija i ne treba, nego Turcima; a mi nit' di-
ÿemo vojske nit' vodimo trgovinu; i skela nam je mnogo. Nego, nas smo
se nekolicina dogovorili da idemo noãu, u gluho doba, i da obaramo i
kvarimo, koliko se moÿe (Andr. 1)…

V sleduyøem primere soyz nego okazœvaetsä vœdelen v neo-
bœånœh usloviäh — v seredine neparcellirovannogo sloÿnogo pred-
loÿeniä:

A ti si, druÿe, gladan kad ništa nemaš o slabini… Te odmah
turi ruku u torbu. — Hvala, hvala! — ubrzah ja. — Stiãi ãemo veã ne-
kud u logor do noãi, nego, grdno sam ÿedan (Petr.).

Çto proishodit po sleduyøeö priåine: s pomoøüy soyza usta-
navlivaetsä sväzü meÿdu vtoroö åastüy predloÿeniä i predšestvuy-
øim kontekstom:

…ti si, druÿe, gladan… — …nego grdno sam ÿedan. —
V sleduyøem primere soyz samo sootnositsä so znaåitelünœm

po obæemu predœduøim tekstom, posväøennœm åuvstvu sobstvennogo
dostoinstva ÿiteleö goroda Travnika. Soyz prerœvaet razvitie mœ-
sli o masštabah, v kotorœh çto åuvstvo vœraÿaetsä i protivopo-
stavläet eö drugoe suÿdenie:

… Gordost, to im je druga priroda… Wihova gordost nema ništa
zajedniåkog sa naivnom nadmenošãu obogaãenih seqaka i sitnih kasa-
balija… Wihova gordost je, naprotiv, sva unutarwa; više jedno teško
nasleðe i muåna obaveza prema sebi… prema visokoj, gordoj i nedosti-
ÿnoj predstavi koju oni imaju o sebi samima i o svojoj varoši.

Samo, svako qudsko oseãawe ima svoju meru i granicu, åak i oseãa-
we sopstvene veliåine (Andr. 2).

Samo, ispoåetka je stvar izgledala daleka i beznaåajna… (Andr. 1).
V dannom primere zapätaä vœpolnäet smœslorazliåitelünuy

funkciy, tak kak pri otsutstvii pauzœ posle samo i proiznesenii
slovosoåetaniä samo ispoåetka s udareniem na vtorom slove samo
stanovitsä usilitelünoö åasticeö. No, nesmoträ na çto, v russkom
äzœke zapätaä v dannoö pozicii nevozmoÿna.

Samo, sve je, to bilo davno… (Andr.). — Tolüko vse çto bœlo davno.
V oåenü redkih sluåaäh proishodit vœdelenie soyza, soedinä-

yøego åasti sloÿnogo predloÿeniä:
Da li ga je medved razumeo ili nije, tek, pošao je za wim (Peš.).

Otpadaju zadwa vrata na jednom xipu, „crkava" reduktor na drugom,
tek, svi su izvršili zadatak… (Baz. 2).
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Predpolagaemaä pauza posle soyza moÿet sposobstvovatü sozda-
niy çffekta neoÿidannosti, kak çto proishodit v sleduyøem pri-
mere:

Neposredno pre svog odlaska iz Travnika, pošto bi uspavao vezi-
rovu paÿwu, trebalo je da kapixibaša izvadi drugi ferman, katil-
-ferman, kojim je vezir, kao i svi posredni i neposredni saradnici ra-
nijeg sultana, osuðuje na smrt, i da naredi jednom od bostanxibaša iz
svoje pratwe da poseåe Mehmed-pašu, pre nego iko od wegovih qudi pre-
tekne u pomoã. Ali, lukavi vezir, koji je takvu moguãnost predviðao,
obasuo je paÿwom i poåastima kapixibašu… i odmah je podmitio we-
govu pratwu (Andr. 2).

D. Punktuacionnoe vœdelenie podåinitelünogo soyza jer:
Tvrdo i zvuåno ime Bunaparta ispuniãe i travniåku kotlinu za

niz godina i Travniåani ãe, hteli ne hteli, åesto ÿvakati wegove
åvornovite i ãoškaste slogove; ono ãe im dugo zujati u ušima i ti-
trati pred oåima. Jer, nastupala su konzulska vremena (Andr. 2).

Obœåno vo vtorom predloÿenii, posle vœdelennogo jer, sledu-
et klyå k ponimaniy predšestvuyøeö åasti teksta. I v prive-
dennœh niÿe posledovatelünostäh predloÿeniö pervoe iz nih tre-
buet razæäsneniä, vtoroe çto razæäsnenie daet:

Svi su ovde nekog åekali, a ja sam se potajno nadao da ãe zora dugo
trajati i da jutra neãe biti. Jer, najboqe sam se oseãao u zoru
(Peš.).

Tawa Stevanoviã, specijalni pedagog, åak smatra da bi u program
trebalo da se ukquåe svi roditeqi åija deca idu u vrtiã, da to bude
wihova obaveza, a ne stvar slobodnog izbora. Jer, biti dobar roditeq
nije samo briga porodice veã i društva (Baz. 2).

Ispolüzovanie takogo postroeniä vœskazœvaniä pozvoläet pri-
datü tekstu zanimatelünostü, åem avtorœ inogda zloupotrebläyt. Tak,
v sleduyøem primere ÿurnalist sozdaet psevdozagadku i psevdora-
zgadku, v deöstvitelünosti ÿe oba predloÿeniä soderÿat shodnuy
informaciy:

Zove se Titan Arum, a inaåe je najveãi i najsmrdqiviji cvet na
svetu. Jer, ovo „åudo" od dva metra visine i jednog metra u obimu, koje
potiåe sa ostrva Sumatre, ispušta miris od kojeg je qudima muka
(Baz. 2).

Eøe neskolüko primerov s vœdeleniem soyza jer:
Sve se izmenilo od pre dve godine… ali je opšte shvatawe poro-

diånog ÿivota ostalo nepromeweno… Jer, u sredinama kao što je ova,
ÿivot je za svakoga usredsreðen u wegovoj porodici, kao u najsavršeni-
jem obliku zatvorenog kruga (Baz. 2).

Svi hrle ovamo. Jer, more je kao mati… (Peš.).
V sleduyøem primere prishodit vœdelenie soyza, vvodäøego

vstavnuy konstrukciy, podåerkivaä ee sootnesennostü s naåalünoö
åastüy predloÿeniä:
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Neka su proste sve boqke koje šaqeš (jer, od neåega vaqa umrije-
ti), samo nam skini s vrata ovoga što hoãe da nas lijeåi od wih
(Andr. 2).

Russkaä punktuaciä ne dopuskaet vœdeleniä soyza znakami pre-
pinaniä. Moÿno provesti parallelü lišü s nekotorœmi soåeta-
niämi vvodnœh slov s soyzami, kogda proishodit punktuacionnoe
vœdelenie çtogo kompleksa, vœpolnäyøego funkciy soyza: „Neko-
torœe vvodnœe slova slivaytsä s soyzami i åastiåno prinimayt
ih funkcii: a znaåit, a vproåem, a sledovatelüno".20

Russkoö punktuacionnoö praktike izvestno upotreblenie v na-
uånœh tekstah dvoetoåiä posle inicialünogo soyza pri izloÿenii
pravil, no v çtom sluåae reåü idet ob odinoånom znake, a ne o
vœdelenii soyza parnœmi znakami. Sr.: „Esli vvodnoe slovo stoit
posle pereåisleniä odnorodnœh ålenov i predšestvuet obobøayøemu
slovu, to pered vvodnœm slovom stavitsä tolüko tire… No: Muÿåinœ
pili, sporili i hohotali, — slovom, uÿin bœl årezvœåaöno vesel (Pu-
škin)…".21

Åasticœ

V serbskih tekstah vstreåaetsä vœdelenie s pomoøüy znakov
prepinaniä nekotorœh åastic. Çto åasticœ ipak, pogotovo, samo,
pak, åak, naprosto, jednostavno, kao. Mœ moÿem predpoloÿitü, åto
vœdelenie çto sväzano s ih vozmoÿnoö sväzuyøeö funkcieö. O voz-
moÿnosti vœdeleniä „sväzuyøih åastic, esli oni soedinäyt bolü-
šie, åem predloÿenie, sintaksiåeskie edinicœ" („vezniåke reåce i
izrazi, koji smisaono povezuju celine veãe od reåenice"), pišut avtorœ
OK.22

Poskolüku znaåenie åastic ne ävläetsä ärko vœraÿennœm, mœ
moÿem prodelatü sleduyøiö çksperiment s celüy vœäsneniä, obla-
dayt li åasticœ, sposobnœe punktuacionno vœdelätüsä, anaforiåe-
skim znaåeniem. Sravnim predloÿeniä bez åasticœ (odnoö iz pere-
åislennœh vœše) i drugih çlementov, sootnosäøihsä s kontekstom,
s temi ÿe predloÿeniämi, vklyåayøimi åasticu.

1. Ishodnoe predloÿenie: Irig, pak, nalazio se na putu koji je
Dowi Srem povezivao sa Sremskim Podunavqem i Baåkom (JIÅ). Pred-
loÿenie bez åasticœ pak: *Irig se nalazio na putu koji je Dowi Srem
povezivao sa sremskim Podunavqem i Baåkom.

Sväzuyøaä funkciä åasticœ pak pri takom sravnenii stano-
vitsä oåevidna. Predloÿenie bez åasticœ ne vœzœvaet predstavle-
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niä o suøestvuyøem kontekste, ono moglo bœ raspolagatüsä v ab-
solytnom naåale teksta.

Drugie primerœ punktuacionnogo vœdeleniä dannoö åasticœ:
Ili bi, pak, tako, otvorenih oåiju, doåekao jutro (Ugr.).
Na teritoriji Istre, pak, situacija je bila sasvim drugaåija

(JIÅ.).
…istog trena, pak, smakoh svoj pogled i spustih ga… (Ugr.)
OK, stavä punktuacionnoe vœdelenie vklyåennœh çlementov v

zavisimostü ot ih udarnosti, otmeåaet vstreåayøeesä v tekstah obo-
soblenie åasticœ pak. Avtorœ OK såitayt ego ošiboånœm, po-
skolüku obœåno çta åastica vœstupaet kak bezudarnaä.23

Rassmotrim drugie åasticœ, granicœ kotorœh mogut obozna-
åatüsä znakami prepinaniä.

2. Åastica ipak.
Ishodnoe predloÿenie: Ipak, opredelila sam se za pozorište

(Baz. 1).
Predloÿenie bez åasticœ ipak: *Opredelila sam se za pozori-

šte.
Pri sravnenii dvuh variantov dannogo predloÿeniä moÿno

skazatü, åto i vtoroe iz nih vklyåeno v kontekst, na åto ukazœvaet,
naprimer, otsutstvie podleÿaøego. Odnako åastica ävläetsä leksi-
åeskim sredstvom vœraÿeniä tekstovoö sväzi.

Åto kasaetsä çtoö åasticœ, ee rolü kak sväzuyøego çlementa i
vozmoÿnostü ee punktuacionnogo vœdeleniä, edinstvennoö iz ras-
smatrivaemœh v dannom razdele åastic, ogovarivaetsä v OK, no v
çtom kodifikacionnom spravoånike ona rassmatrivaetsä v rädu vvod-
nœh çlementov, åto i såitaetsä osnovaniem dlä punktuacionnogo
vœdeleniä dannoö åasticœ.24

Drugie primerœ vœdeleniä åasticœ ipak:
Ipak, ne gubi nadu da ãe ga jednom susresti (Peš.).
Ipak, Davna je novim mitom i starim vezama uspeo da zategne

odašiqawe berata (Andr. 2).
Ipak, zvaniåni podaci to najboqe potvrðuju (Baz. 1).
A ipak — dovodio je u nepriliku, zbuwivao, uznemiravao (Dav.)…
3. Åastica naprosto.
Ishodnoe predloÿenie: Deda, naprosto, za mene, do tog åasa, nije

bio mrtav (Ugr.).
Predloÿenie bez anaforiåeskih çlementov: *Deda za mene nije

bio mrtav.
Predloÿenie s åasticeö naprosto: *Deda, naprosto, za mene nije

bio mrtav (Ugr.).
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Pri izæätii dvuh çlementov, åasticœ i ukazatelünogo mestoi-
meniä, niåto ne svidetelüstvuet o sväzi predloÿeniä s predœdu-
øim kontekstom. Pri vozvraøenii åasticœ ono priobretaet çtu
sväzü.

Primerœ s åasticeö jednostavno, sinonimiånoö åastice na-
prosto:

Dok je uvlaåila trostruki formular sa indigom u pisaãu mašinu,
hrabrio sam se i ubeðivao kako su u pitawu moji preosetqivi nervi i
sklonost da stvari dramatiziram bez razloga. Oni su samo qudi, ša-
putao sam, jednostavno, nisam navikao na wihov stil, sve ãe se sredi-
ti samo od sebe. Šarm ãe ipak pobediti proseånost (Kap. 1).

To je, jednostavno, besnilo divqaka koji su izgubili naivnost
(Andr. 2).

Vi, jednostavno, morate biti svesni posledica (Baz. 2).
4. Sredi naših materialov ne vstretilosü predloÿeniä s åa-

sticeö åak, poddayøegosä predpolagaemoö transformacii. Dlä çks-
perimenta mœ ispolüzuem predloÿenie, naåinayøee odin iz oåer-
kov iz knigi O. Moskovleviå. Ono ne moÿet sootnositüsä s pred-
šestvuyøim kontekstom, poskolüku nahoditsä v absolytnom naåale
teksta:

Ravena leÿi u širokoj ravnici Romawe… (Mosk.)
Predloÿenie s åasticeö åak: *Åak Ravena leÿi u širokoj ravni-

ci Romawe…
V rezulütate vvoda v predloÿenie åasticœ åak voznikaet vpeåa-

tlenie ego vklyåennosti v kontekst.
Drugie primerœ s vœdeleniem dannoö åasticœ:
I, åak, kao da je hteo da mi saopšti da bez mene od svega toga ne

bi bilo ništa (Ugr.).
Moÿeš, åak, da postupiš po principu „åokoladna bombowera"

(Baz. 1).
Pomislih, åak, da su svi oni došli ovamo da bi umrli (Peš.).
Åak, bilo mi je, priznaãu, i drago u izvesnoj meri (Dav.)
5. Åto kasaetsä åasticœ kao, proveritü naliåie u nee anafori-

åeskogo znaåeniä çksperimentalünœm putem nevozmoÿno iz-za ee
mnogoznaånosti. No nam kaÿetsä, åto v sleduyøem primere znaåe-
nie, soderÿaøee anaforiåeskiö komponent, — „kak govorät lydi, o
kotorœh šla reåü, ili voobøe vse lydi" — äsno vœraÿeno:

Srbi su drÿali da se na Sretewe sreãu dva… sveca… ili… ono
bar zima i leto: na Sretewe, kao, dani postaju duÿi, meåka se budi iz
zimskog sna, izlazi pred rupu, baci pogled (Vr.)…

Eøe odin primer s åasticeö kao:
Drÿavna firma… ne moÿe, kao, nikad da propadne (Vr.).
Nam vstretilsä ediniånœö sluåaö vœdeleniä åasticœ ne:
Taåno ono: Potkuj zeca, pa ga tuci… Apstrakcija.
…Kao da je kow. A, ne, apstrakcija — ispravi ga Ðorðe (Dav.).
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6. Gramotnoö russkoö pisümennoö reåi, za nebolüšim iskly-
åeniem, ne svoöstvenno punktuacionnoe vœdelenie soyzov i åa-
stic.

V Spravoånike po pravopisaniy i literaturnoö pravke D. Ç. Ro-
zentalü dlä predupreÿdeniä åasto vstreåayøihsä ošibok speci-
alüno ogovarivaet, åto räd slov i slovosoåetaniö ne vœdeläytsä
zapätœmi. Sredi nih on nazœvaet slova vedü, vse-taki, daÿe, imen-
no, kak raz, k tomu ÿe, meÿdu tem, pritom, poçtomu, prosto, pred-
stavläyøie soboö soyzœ i åasticœ, sluÿaøie dlä sväzi åasteö
teksta.25 E. V. Dzäkoviå otmeåaet, åto „v sovremennoö punktuacion-
noö praktike zaåastuy moÿno vstretitü obosoblenie räda çtih slov
kak vvodnœh, naprimer: Meÿdu tem, nami bœli ustanovlenœ urovni
vœpolneniä zadaniö uåaøimisä dannoö gruppœ v zavisimosti ot stepe-
ni narušeniä… Vmeste s tem, vœše skazannoe ävläetsä suøestvennœm
uproøeniem realünosti… Podobnogo roda obosoblenie åasto ävläet-
sä sledstviem togo, åto v klassiåeskoö literature H¡H veka (kogda
pravil punktuacii prosto ne suøestvovalo) vozmoÿnœm okazœva-
losü razliånoe punktuacionnoe oformlenie". Narušeniä gramot-
nosti takogo roda daÿe u nositeleö horošeö reåi obæäsnäytsä vli-
äniem klassiåeskih istoånikov, ih avtoritetnostüy: naprimer, me-
ÿdu tem i pritom vœdeläytsä kak vvodnœe vo mnogih proizvede-
niäh I. S. Turgeneva i M. E. Saltœkova-Øedrina.26

Vozmoÿno, sleduet predpoloÿitü suøestvovanie tendencii k
vœdeleniy tekstoobrazuyøih çlementov i v russkoö pisümennoö
reåi, åto privodit k nenormativnomu vœdeleniy obstoätelüstv, soy-
zov i åastic v sovremennœh russkih tekstah, ne ävläyøihsä obraz-
covœmi.

* * *

V podavläyøem bolüšinstve tekstoobrazuyøie çlementœ vœ-
deläytsä s pomoøüy parnœh zapätœh. Nam vstretilisü ediniånœe
sluåai upotrebleniä tire pri vœdelenii obstoätelüstv i soyzov, a
takÿe zamena pravogo znaka na dvoetoåie pri vvodnœh slovah i
soyzah: Uzbudio sam se — zbog tog wenog krvavog prsta — još više
(Ugr., s. 20).

Tada je osetio kako åovek moÿe da se lomi i podvija u sebi, kako
moÿe da pada i da se diÿe u svojim oåima, ukratko: kako prolazni mo-
gu da budu zanosi… (Andr. 2).

U prostoru modnog salona „Obligo" u „Cepterovoj" palati Nata-
ša Filipoviã se predstavila letwom kolekcijom ÿenskih, šešira u
neÿnim pastelnim tonovima s nostalgiånim izgledom dvadesetih go-
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dina. Uz to: otvorena je i wena izloÿba unikatnih ruåno raðenih lam-
pi (Baz. 1).

Miqenica i štiãenica, kãerka poznatog novinara zaqubila se u
dvadeset godina starijeg umjetnika koji ÿivi od socijalne pomoãi.
Ili: sin bogatog novokomponovanog biznismena zaqubquje se u prodava-
åicu novina (Ika)…

Vœvodœ

1. Dlä serbskoö punktuacii harakterno vœdelenie segmentov
predloÿeniö, vœpolnäyøih rolü çlementov, sposobstvuyøih ce-
lostnosti nekotoroö åasti teksta, obæedinennoö v pervuy oåeredü
edinstvom temœ, razvitiem kakogo-libo poloÿeniä, soobøeniem ob
odnom sobœtii.

2. K takim vœdeläemœm na pisüme çlementam otnosätsä vvod-
nœe slova, ukazœvayøie na sväzü mœsleö, posledovatelünostü ih
izloÿeniä, na priemœ i sposobœ oformleniä mœsleö. K nim ot-
nosätsä takÿe vvodnœe slova, vœraÿayøie ocenku govoräøim ste-
peni dostovernosti soobøaemogo, esli oni stoät v naåale predlo-
ÿeniä.

Russkaä punktuacionnaä sistema predusmatrivaet regulärnoe vœ-
delenie vvodnœh slov, no v osnove ego leÿit drugoö princip — ot-
sutstvie grammatiåeskoö sväzi vvodnogo slova s ålenami predloÿe-
niä.

3. Kak çlement obæedineniä åasteö teksta mogut vœdelätüsä vto-
rostepennœe ålenœ predloÿeniä — obstoätelüstva i dopolneniä.

A. Vœdelenie obstoätelüstv moÿet proishoditü v absolytnom
naåale fragmenta teksta, v kotorom obstoätelüstvo igraet rolü ego
zaåina, çkspozicii. Podobnoe vœdelenie harakterno dlä russkogo
äzœka H¡H veka, åto obæäsnäetsä obœåno vliäniem francuzskoö punk-
tuacii.

V serbskih tekstah široko predstavlenœ vœdelennœe zapätœmi
odinoånœe ili rasprostranennœe obstoätelüstva ne tolüko v ini-
cialünoö pozicii, no i vnutri predloÿeniä. Çto mogut bœtü ob-
stoätelüstva vremeni, mesta, priåinœ, usloviä, ustupki.

B. Na tom ÿe osnovanii v serbskoö pisümennoö reåi proisho-
dit vœdelenie dopolneniö — kak sväzannœh s konstrukciämi so
znaåeniem vklyåeniä-isklyåeniä, tak i dopolneniö s drugimi zna-
åeniämi.

4. Russkaä punktuacionnaä sistema ne predpolagaet vœdeleniä
ålenov predloÿeniä na tom osnovanii, åto oni sootnosätsä s ši-
rokim kontekstom.

5. Serbskoö punktuacionnoö praktike svoöstvenno vœdelenie
nekotorœh soyzov v naåale predloÿeniä. Russkaä punktuaciä ne do-
puskaet vœdeleniä soyzov znakami prepinaniä.
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6. Kak anaforiåeskie çlementœ teksta v serbskom äzœke vœde-
läytsä na pisüme åasticœ blagodarä svoeö anaforiåeskoö otnesen-
nosti. Mogut vœdelätüsä åasticœ, vœpolnäyøie funkciy sväzi.

Gramotnoö russkoö pisümennoö reåi ne svoöstvenno punktua-
cionnoe vœdelenie soyzov i åastic.

7. Tekstoobrazuyøie çlementœ ne vsegda vœdeläytsä punktua-
cionno. Vœdelenie avtorom tematiåeskogo" komponenta, vœpolnäy-
øego rolü konnektora na urovne teksta, proishodit intuitivno. Net
pravila, kotoroe bœ reglamentirovalo upotreblenie zdesü znakov
prepinaniä.

8. V bolüšinstve sluåaev v serbskom äzœke tekstoobrazuyøie
çlementœ vœdeläytsä s pomoøüy parnœh zapätœh, v redkih sluåaäh
obstoätelüstvo vœdeläetsä s pomoøüy parnœh tire. V kaåestve pra-
vogo znaka pri vœdelenii vvodnœh slov i soyzov moÿet ispolüzo-
vatüsä dvoetoåie.

Irina E. Ivanova

FUNKCIONISAWE SISTEMA SLOBODNE PUNKTUACIJE:
IZDVAJAWE ELEMENATA KOJI FORMIRAJU TEKST U SRPSKOM

PISMENOM IZRAŸAVAWU

Rezime

Ålanak je posveãen interpunkcijskom izdvajawu reåi, koje sluÿe postizawu tek-
stualne kohezije. To su upuãivaåke reåi (i izrazi) i konektori u åijoj ulozi mogu da
budu umetnute reåi, veznici, reåce, kao i zavisni reåeniåni konstituenti koji sadr-
ÿe tematsku komponentu znaåewa. Interpunkcijsko obeleÿavawe takvih delova teksta
nije redovno zato što ne postoji pravilo koje bi regulisalo upotrebu interpunkcij-
skih znakova na tom osnovu, zato se beleÿi dosta visoka ali ne i apsolutna fre-
kventnost te pojave u srpskom pismenom govoru. Uporeðewe sa russkom interpunkci-
jom pokazuje da se dva interpunkcijska sistema u najveãoj meri razlikuju u odnosu na
ovaj fenomen, iako se istovremeno moÿe zakquåiti da u oba jezika postoje jednake
tendencije i onda kad se radi o dve kontrastne konaåne realizacije.

U veãini sluåajeva izdvajawe reåi — nosilaca tekstualne kohezije vrši se po-
moãu parnih zareza, retko parnih crta. Prilikom izdvajawa umetnutih reåi i vezni-
ka kao desni znak mogu da se iskoriste dve taåke.
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